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Die Massora der östlichen und westlichen
Syrer in ihren Angaben zum Buche Ruth nach

fünf Handschriften.
Von Lie. Dr. G. Diettrich.

Abkürzungen.
A == Mus. Brit. Add. 12138 (Saec. IX) nestorianisch. ·
C = Mus. Brit. Add. 7183 (Saec. XI— XII)
E = Mus. Brit. Add. 14684 (Saec. XII) ! . , , . . .
V = Rom, Vatic. Syr. No. 152 (Saec. ) [ Jakobltlsch'
W = Paris, Bibl. Nat. Syr. No. 64 (Saec XI) J
P = Londoner Polyglotte, London 1657.
Brockelm.= C. Brockelmann, Lexicon Syriacum, Berlin 1895.
N. = Th. Nöldeke, kurzgefasste syr. Grammatik, Leipzig, 1880.
Diettr. = G. Diettrich, die Massorah der östl. und westl. Syrer in

ihren Angaben zum Propheten Jesaia, London 1890.
NB: Die ausführlichste Beschreibung der Codd. ACE siehe Diettr. 1. c.

pag.XIff. und XXVI ff., die des Cod. V siehe Nie. Wiseman, horae syr. Rom.
1828 pag. 161 — 93 und die des Cod. W siehe Martin, Tradition Karka-
phienne ou la Massore chez les Syriens, Journal Asiatique 1869 pag. 280—84.

ool

Cap. I.
' v. i.

v. 2.
Die Lesarten der jakobitischen Codices (incl. P).
I, 2a: C dasselbe (£jy'), VW £*>', P ̂ ', E fehlt. 2b: VW

= et mulier ejus (wollen also wohl O^OAO ausfallen lassen),
P IJÜLiN, CE fehlen.

Zeitschrift £ d. alttest. Wiss. Jahrg. 22. II. 1902. 13

Brought to you by | Universität Osnabrück
Authenticated

Download Date | 5/26/15 2:02 PM



194 D i et t rich, Die Massora der stlichen u. westlichen Syrer

ejLL*V- '( d. ̂ Q. A 00 C
VCI^V> %

{ ULCD{

..ό^υίϋ( * Vs, 6

JL J o^rhio v. 4.

su v. 7.

o-dof v. 8.

aJ^ajuo ..fc'nrujN JLpo·· · , · oo v. 9.— ~ ·· ·· "̂

v. n.

L /?ΥΛ^\ Γόο)Υ>\> ^ ^nvllo v. 13

*Ka,3<>) L

*Kojuo v. 14.

v. 15.

v. 16.

v. 17.

2C: C*P dasselbe, CmVW \&J, Cm ausserdem noch vo^i», E
fehlt. 2d:Ct (P V) dasselbe, Cm VW voA.', Cm ausserdem noch &±£*,
E fehlt. 2^: p '^f CEVW fehlen. 2f: P 'j, cfr. N S 43 E, CEVW
fehlen. 4a: P '[', CEVW fehlen, doch cfr. v. 21. 4b: C J^ VW )4
E fehlt, P l sst im Ungewissen. 8a: P ^A,jo = et ite, beachte ausser-
dem den Vollvokal unter j ; CEVW fehlen. **9a: P K J O (Peal), CEVW
fehlen. ua: P nur Jio^,, CEVW fehlen. 13*: P Ί^ (sing.) = viro,
CEVW fehlen.
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in ihren Angaben zum Buche Ruth nach fünf Handschriften.

v. 20.

i-s.cn ..Uaj l̂ pb bv*.iL'ijD
^^* . · "* ·*

uy>.v . j -^o vtNö v. 21

Cap. II.

^ ·}̂  *{OCH ftJ{ u Y > \ o v.
aopojto 'Jb^^

Snu v. 2.

wot v. 6.

J^ss^ iÄsa J^i^ C^o nV? jpd'io v. 7.

v. 8.

v. 9.

20a: P uji^l d. k, er setzt fälschlich 2 pers. sing. impf, für
2 pers. plur. imper?.; CEVW fehlen. 2ob: P ui^^Js; CEVW fehlen.
2ia: AE fehlen; CM bringen aus v. 22 l^tae, P 'Je», · W l^JL·»*»,
cfr. v. 4a- * '

, ia: P C*ÄA?= cujus nomen; CEVW fehlen. 8a: P ̂
(Brockelmu pag. 197 dasselbe); CEVW fehlen.' 8b: P *, cfr. N S 49B.
CEVW fehlen. 8C: P ^kwje,; =* et esto cfr. N. S 260? CEVW fehlen.
8d: P ^Lft^y d. h. (cfr. K -S 14^) adJ- iem· Plur· c· suff· = meine

Dienerinnen, während A sub st. fern. plur. c. suff. = meine Mädchen
liest. CEVW fehlen.

13*
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ν. 12.

V. 13.

!? o^aSj b&£k,*o auj!;JLfio

ο ν. 14.

v. ιζ.^

v. 16.

v. 1 .

ν.

oiJ^iju^ ^x-Kjt(o . .̂ ;̂  loo^J wtLoot; iUo v. 19Φ* / * · * · * * · * "

9a: P O,J = Adjektiv; E fehlt, zu CVW cfr.9c. . 9b: CVW das-
selbe, P ^Γ wie N. S I76D. 9C: Ausserdem bemerke, dass C(VW)
folgende Lesarten bieten: «-&·*{, (**̂ Ό «- J- J v[° " -̂ί ^ vade, et si
sitiveris, (vade) bibe; P dieselbe Wortfolge wie A; E fehlt. 9<i: P ^
JJoe = ex aquis, CEVW fehlen. I2a: F.^l^m«l3, CEVW fehlen.
Ebenso IV, 7 und II. 13a: W dasselbe, CV ujl-jLJkO, was indes eben-
so gesprochen werden soll, wie die Schreibung von AW; E(P) fehlt.
'13b: CVW'P dasselbe, Wi ^A»o (per errorem), E fehlt. i6a: P ^oJe'
cfr. N. S I58E; CEVW fehlen. i8a: P '£ cfr. N. S 49B, CEVW
fehlen.
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in ihren Angaben zum Buche Ruth nach f nf Handschriften. 197

v o v . .»«vi v; όίχ UMJO . .ot î̂  uvivi ·1ρρ{ο ν. 20.

Cap. ΙΠ.

Ppo v. 21.

.q v. 22,

anj s v. 23

Aft^i ..

v. I.

v. 2.

. /OJUQJL OO -̂uDOt CJxfiD V.'·?.• ^

j O"0^0 *.^j?«-fiA° v· 4-

uj '{(io(j Jbo \s^ v. ζ.

Io .JYiI LkJuLJo-v: 6.

20a: P dasselbe, E ̂ i, was mir v llig unverst ndlich ist; CVW
fehlen. 22a: P Ufa, N. S 146 hat also das Richtige; CE V W fehlen.
22b: P W, Brockelm, pag. 65 hat also das Richtige; CEVW fehlen-

ΠΙ, 2a: P dasselbe, CV y&eaiuw, W r»aLu, d. h. also CVW lassen
das » abfallen, E fehlt 3a: "CV dasselbe, ΛΥΡ α,α*1 cfr. N. S I58E·»
E fehlt 4a: P , ο Ι Ι ο , CEVW fehlen.
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198 Die 1 1 r i eb , die Massora der stlichen a. westlichen Syrer.

oj. Ll vf v.

uj ij L»f oi lo .oitajt 3 {; *J v. 8

oc ) ••t* uajL v^a^ v. 13.

JL/J— JU'(

v. 14*

ν. 15.

.aU^ ^j{ ^ v. 16.

Cap. IV.

v. i.

wj -Sxv v. 4.

ν. 5.

7a: C 'Λ', VW '**,' cfr. Brockelm. pag. 112, P tfW, E fehlt.
Ausserdem beachte, dasfc V» o f r Δ der zweiten Hand hat und cfr.
Diettr. pag. 63 sub XLII, li. . 7b: CWP y£, V l sstRukk. und QusL
bei Λ zu,' E fehlt 7C: P y*?, CVW "yae*'E fehlt. 7d: C das-
selbe, VW 'fe, was indess auch AC wohl gesprochen haben, E fehlt.
8a: P '»$', CEVW fehlen, cfr. N. S 94D. I3a: P hat f r die letzten
vier Worte: u*>v-*kj; ia^J JJ ^-*? νίο et si autem non voluerit te postulare,
CEVW fehlen. "i6aV P Jl^, CEVW fehlen, cfr. II, 22a.

IV, ia: P (Lee) ^X; = qui praeteriit, CEVW fehlen. ib: In v. 3
hat P Kiajf, E Xiaj, CVW fehlen. Aber hier muss E irren. 4a: P
^ϊοΐβ (Af. Impt/= et fac scire); CEVW fehlen. Sa: P hat an Stelle
der letzten beiden Worte nur lo^io, CEVW fehlen. 5b: P T cfr. ferner
I, 4a und I, 21a; CEVW fehlen.
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in ihren Angaben zum Buche Ruth nach fünf Handschriften. IQ9

jLj{ tjuä*? JJ? -^ ? s^lo ivi · * lo; «m >> ^£^0 v. 6.

-flX* ulÄ toÖJQuO {oi I&^ÄJL · *0* V. 7.
*··

. .yjLäJL^ wJJD V. 8.

{&*=* ^4^ ^owtil: a |̂ö)! ^Xot v. ii.

ISJo oc^ut w-^ßo .-HU-SiJb )Jbüu ĵx̂ o· · ·

ov^ ^owio v. 13.

JLäJ — ao(o v. 14.

. 15.

XULÖ v. 16.

Jt o v. 17.

v- 2a

V. 22.

II a:' P ^uij = illarum, CEVW fehlen. llb: EP dasselbe, doch
beachte, dass E o mit Quss, d. h. mit Quss. conjunktiv. (cfr. Diettrich,
Z. A. W. 1900, pag. 157) schreibt;. CVW fehlen. l6a:^P lässt die letzten
beiden Worte aus, CEVW fehlen. 17 a: EP ^o^; CVW fehlen.
17 b: E bringt aus v. 18 gj*9 wobei zu beachten ist, dass er diese Form
des Quls. sonst nur bei griech. JT setzt. CVW fehlen. 2Oa: P das-
selbe ('JULI), E 'AU cfr. Diettr. pag. XLVI, . (CVW fehlen. 22a: P 'f±,
CEVW fehlen. " ..
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Zusammenstellung der wichtigsten Resultate.

I. Randglossen des Codex A in alphabetischer
Reihenfolge.

/ TJ 1,15. II, 22. IV, 15.
, r»III, 13 (2X). IV, 4.

fac ascendere (in legendo) I, 4. IV, 5.
aj (zeigt an, dass der damit eingeleitete Satzteil

auf den Accent "el y folgt) I, 13.
= supprime (in legendo) I, u. I, 21. II, 13.
I, 8. ΠΙ, 6. IV, 15.

instrue vocali I, 20 (2 x). III, 4. ΙΠ, 7.
^ U I, 7-

II. Die Varianten von orthographischer Bedeutung,
sofern sie der syr. Grammatik im Allgemeinen zu
Gute kommen, sind schon in den Fussnoten durch Hin-
weis auf die betreffenden §§ bei N ldeke u. s. w. erkl rt

III. Die Varianten von orthographischer Bedeutung,
sofern sie speziell der syr. Lexikographie zu Gute

kommen.
y\*lA\\ I, 2*. VOA* I, 2C.

I, 2C. JJk» Π, 8a.
; Π, 22b. v!***̂  IV, 2Oa.

o; IV, 22 a. AJU I,9a.

! ΙΠ, 7°. . . ^^ IV, i7a.
j ΠΙ, 8a. JLs^ 1,4k

III, 2a. j*g IV, 17^ (18)
III, 7 a. JUc^ Π, 9a.

I, 2d.
1,4^ 2ia. (22)

IV, Sb-
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in ihren Angaben zum Buche Ruth nach fünf Handschriften. 201

VI. Varianten von s innverändernder Bedeutung,
sofe rn sie in Betracht kommen:

a) für die Geschichte des Pesittotextes.
I, 2b. Sa. u a. n, ia. 8C. 9°. 9d. 2Oa. III, 4a. I3a.

VI, ia. 4 a. 5 a. jga,

b) für die Geschichte der Pesittoauslegung.
b. II, Sd. 9a. 13 .̂ III, 8a. IV, ib.
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